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      В  соответствии  с  требованиями  Федерального  государственного  образовательного  стандарта  УМК предполагают  наличие  приоритета  развития  личности -  нравственного,  речевого,  когнитивного,  коммуникативного, эмоционального,  осуществляемого  в  процессе  овладения  детьми  языком  как  средством  межкультурного   общения.

Использование  аутентичных  материалов  предполагает  познание  и  осознание  учащимися  языковых  средств .Только  когда  изучаемый  материал  приобретает  для  детей  личностный  смысл, все психические  внутренние  процессы( мышление ,восприятие , память, внимание , воображение) приходят  в  движение, поэтому  необходима  опора  на  осознание  детьми  образцов  общения  на  родном  языке.  Роль родного языка при обучении иностранному языку трудно переоценить – большинство «сознательных» методик преподавания опирается на него в процессе обучения, особенно на начальном этапе. Это грамматико-переводной или синтетический метод с  дословным переводом, лексико-переводный (заучивания наизусть оригинальных произведений),сознательно-сопоставительный,сознательно-практический метод, метод Китайгородской( параллельный текст на родном языке) , метод Ильи Франка . Удельный вес родного языка на уроке иностранного языка определяется рядом факторов, а именно: умением самого учителя свободно общаться на иностранном языке; ступенью обучения ( в начальной школе невозможно полностью вести уроки на иностранном языке), уровнем сформированности  коммуникативной компетенции учащихся ,
степенью сложности изучаемого языкового материала. 

Для того, чтобы  иностранный язык действительно стал средством общения, учитель должен стремиться создать одноязычную среду на уроке, т. е. свести использование родного языка к минимуму.  Родной  язык  может выполнять на  уроке иностранного ( английского)  языка следующие  функции:
1. Мотивационная функция. Родной язык часто используется в формулировке цели урока, в экспозиции учителя перед выполнением какого-либо упражнения для того, чтобы вызвать интерес у учащихся к предстоящей работе. Например, на  начальном  этапе  обучения  английскому  языку  во 2  классе  учитель  создает  речевые  ситуации  с  использованием  родного  языка.( Поиграем  в  цирк ,  дрессируем  зверей,  приготовим  подарки  Алисе  на  день  рождения  и  т.п.)  Знакомство  с  грамматическими  структурами  ,речевыми  образцами происходит  у  младших  школьников  в  игровой  форме , но  установки  на  игру ,игровые  ситуации  предполагают  использование  родного  языка .
2.Организационная функция. Родной язык  встречается в инструкциях к заданиям (особенно при выполнении письменных работ, что необходимо в начальный период  обучения  для  самостоятельной  работы учащихся. Многие учителя используют перевод на родной язык  при подведении итогов в конце урока,  чтобы обеспечить ощущение прогресса и  уяснить понимание нового, особенно, грамматического  материала.  Перевод грамматической конструкции     на этапе презентации  материала  позволяет  точнее раскрыть  ее значение и сравнить  с  эквивалентом  в  родном  языке.

3. Обучающая функция  Перевод на  родной язык используется при объяснении особенностей артикуляции отдельных звуков на этапе формирования звукопроизносительных навыков (как правило, на младшей ступени обучения, где закладывается основа / фундамент для дальнейшего развития фонематического слуха). Это касается, прежде всего, тех звуков, которые отсутствуют в родном языке учащихся (например, межзубные звуки [?] и [?], носовой [?]) или частично совпадают с похожими звуками русского языка, ([s], [t], [h], [r], etc.). Например, чтобы правильно произнести звук [?], надо растянуть губы в улыбке, выдвинуть распластанный кончик языка между зубами, выдуть воздух между языком и верхними зубами; или при произнесении английского ‘s’ язык находится у верхних зубов, а русского звука ‘c’- язык находится у нижних зубов. Перевод  необходим при объяснении материала лингвострановедческого характера, при сравнении культурных реалий разных стран, изучение которых на уроках иностранного языка позволяет снять трудности в понимании особенностей мышления и мировосприятия представителей другой культуры. Например, в  5  классе  при  обсуждении  традиционных  британских  блюд используется  упражнение  на  соотнесение  картин  с  изображениями  и  с  подписями  на  английском  языке  с  переводом  названий  британских  блюд  на  русском  языке. Дается  установка: как  называются эти  блюда? Найдите  их  названия  на  английском  и  русском  языках.Слова:1.Cornish  pasty 2.Scottish  oatcakes 3. roast beef 4.Yorkshire  pudding 5.Weish  cakes 6.Cheddar  cheese 7.Cumberland  sausages 8.porridge 9.fish  and  chips.Русский эквивалент: а) ростбиф  и  йоркширский  пудинг б) овсяная  каша в) сыр  чеддер г) шотландские  овсяные  печенья  д)камберлендские  сосиские) корнуоллский  пирог  ж) уэльские (валлийские пирожные з)жареная  рыба  с  жареным  картофелем.  Чтобы  соотнести  названия  , учащимся  придется  поработать  с  лингвострановедческим  справочником.
Кроме  того, при  обучении  аудированию  и  чтению  сложных  текстов с целью  извлечения  информации   учитель  может  выделить  отдельные  слова  с  переводом  на  родной  язык  перед  началом  работы, чтобы  обеспечить  понимание  незнакомого  текста.
4. Семантизирующая функция.  Перевод  отдельных слов  необходим, когда не срабатывают беспереводные приемы семантизации иноязычных слов : иллюстративная наглядность, синонимы-антонимы, догадка, дефиниция, например,  черты характера или чувства человека: confident – уверенный, смелый;     trick-or-treat – «угощайте или будем шутить над   вами».

5.Коммуникативная функция. Для организации коммуникативного овладения новыми лексическими единицами можно использовать функционально-смысловые таблицы (ФСТ) , содержащие лексические единицы (на русском и английском языке) и вопросы или синтагматические модели (начало предложения), которые выступают в качестве вербальной опоры при подготовке учащихся к выражению своих мыслей. Например ,в 7  классе , при  изучении  темы”Do  you have  any  problems  with  your  friends?”после  прочтения  и  анализа  текста”What  friends  have  you  got?”,опираясь  на  вопросы  и  слова  в  ФСТ, учащиеся составляют  рассказ  на  тему”Why  do  we  like  our  friends?” Они  легко находят в ней нужные  слова или сочетания.  В первую очередь у них актуализируются слова родного языка,затем -английские эквиваленты.

 6. Контролирующая функция осуществляется на этапе совершенствования или контроля сформированности лексико-грамматических навыков ( «обратный перевод» ) слов, словосочетаний , пословиц , поговорок или  при составления словаря для кроссвордов. 
  Ведущим на уроке должен быть, конечно, иностранный язык, но  перевод на родной язык имеет важное значение при  обучении  иностранному языку. Использование родного языка учащимися  всегда должно быть строго ограничено и обосновано. Только в этом случае родной язык может стать эффективным средством обучения, способствующим, а не препятствующим усвоению иностранного языка. 
